TEXT B, pp. 128-143 from Khan (2016).
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A39 The Adventures of Ashur (Yonan Petrus, Mushawa, N)

(1) *stva Btval *stva ltval *5tva xa-malca.l ‘dha mdlca *stvals *tld bnima.l $dmmat
do-briinu sira *tva YAsur. ‘dha malcal *5tvals xa-bdxcéa *raba Sapsrta, jdvo
$tvals xa-ildnat xabusa.! Sita xa-dana xabisa ci-tanva. cul-ndsat m-dé xabusal
6 xabusa Taxdsbvals, an-"aviva sava, ci-haviva jfl,| ci-tdarva médra +tal-xayyutat
ulaymuta,| jilita.l (2) ‘a-malcal savla.| savla ‘ax-marri) *stvals *tla-bnuna, ka-
dé brinu *pira marral brunil xus,! 6 xabisa *nturral hal-t-*mags! kat-‘dna
Yaxlnna, ‘dvan ﬁl.| o-brunul hammdsa c-ativa-da xd *héyvan,| man-*hdva
c-ativa,! “o-xabisa c-Taxalvald, c-azdlva,! lé-savakva payasva.l ‘o-brinu *pira
x38la,! b-léla=da c-ativa,! brinu *pira x3sl! *ddnat tmgétat xabusa, muttilo
risu *lila.| “o-*héyvan tila, xabusa *xilla, xasla. (3) xabusa *xdlla, xasla.! 6
brunul kdmla tils bétal *rdaba *psima.l ka-bdbu hukila,! mérra kat! x6b ‘dna *¢lili.
tiyyalal ‘o-Théyvan b-léla,| xabisa *xilula! “u-xisala. xa-sita *varra.! m-*bar xa-
Sital *Suddrra ‘o-brinust d-tré.| o-brinus=t d-tré x3sla! Yavun-zal b-léls| e-*ddnat
xabusa *mgilsl muttilo risul halbdtta “dna xdé¢a macruyan! *a,! Tyaraxtala.l
Gha=za *batlayals) bitdyals 0-Théyvan,| xabisa *bixalulo “u-barraxsala.l (4) e-
Sitat m-*barol kat! xabusal madral *tinava xd-dana xabusa,! brinu siira mdralo
babi) YAsur) mdrals babil “ana ‘dzon) marals ina “axunvdtux Yura ménnux!
mu-vadlun? ‘at mu-pt-6dat?! “at kam-dzat?! mdrra babil ik dzan ‘ana-da xina.
mdrra xus.! pira kasta *stvala.| jiru kdstu skiléls, xasla.! xasla,! xabusa *danat
*mgétu vila) ‘dha tilo kat-*taliva) *sippu primala, malxa drila *allo.! milxa
drilo, “dha *éulbila.! *nardhat vilo *$uls, xina,! la Htlila. (5) b-léls)| pdlyat [élo]
Jusssklo xa-théyvan *raba *pira cima tilo, kat-ydtav +al-dé xabusa,! Faxsllo
azal b-jira kdsta mxila.| mxilo, *ina *héyvan la npsllo. *ina ddmmu *Sarsura)
Farsural xasla. xasla,! ‘dha kédamta tils, xabusa-da miyyuva ka-babu.l ka-
babu yuwalla. ka-‘axunvdtu-da marral ‘o-*héyvan ‘dna maxyuvan. (6) msrrun
lca médxyuvat?! marra hdmman maxyuvan.! tilun,| ju-bdxéa yusssklun. démma
‘dtxa *stton tsursdrrala,| xiSal xa-darya. *ita lisan-tircat ‘aha ci-tanils| A%az gétti)|
Uz gétti,| dora-topatd diiz getti, Az, *mtilun! +al-xa-kinya, xa-cipa *rdba *ira
+dllu,! tal-xa-kinya. démma *tdma xina *basldyava pu-kunya, prakava *tama.
xina *badddyava kdt ju-da-kinya *sdlyals ... 'o-théyvan. (7) xa-cipa *rdba *pira
btva tallul “o-cipa baskaluna. *sadirana mdvana *xdlo=da *rdba “yarixa.
6 ‘axtna *pira maralo! ka-diyyi *ddrun.| ina risé ‘dtxa *pasituna ju-kinya)
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A39 The Adventures of Ashur (Yonan Petrus, Mushawa, N)

(1) There was, there was not, there was a king. This king had three sons. The
name of the youngest son was Ashur. The king had a very beautiful garden, in
which there was an apple tree. It used to bear one single apple a year. Whoever
ate that apple, from that apple, ifhe was old, he became young. He would return
again to the life of his youth, youth. (2) The king became old. He became old.
AsIsaid, he had three sons. To the older son he said ‘My son, go and guard that
apple until it ripens so that I can eat it and become young.’ That son of his—an
animal would always come, it would come from the air, eat the apple and go
away; it would not allow it to remain. That older son of his went—(the animal)
used to come at night—his elder son went—it used to come at night—his elder
son went at the time that the apple became ripe, he lay down his head and
slept. The animal came, ate the apple and went away. (3) It ate the apple and
went away. His son got up and went back home, very sad. He told his father, he
said ‘Well I went to sleep. That animal came at night, it ate the apple and went
away. A year passed. After a year he sent his second son. His second son went.
He also at night, at the time that the apple matured, put down his head—I am
shortening (the story) slightly, it islong. He also goes to sleep, the animal comes,
it eats the apple and goes away. (4) The year after, when an apple, it had again
borne an apple, his youngest son says ‘Father, Ashur says ‘Father, I would like to
go. He says ‘But what did your older brothers achieve? What will you achieve?
Why should you go?’ He said ‘May I, let me also go. He said ‘Go. He had a bow
and arrow. He took his bow and arrow and went off. He went. When it became
the time of the ripening of the apple and he felt like sleeping, he cut his finger
and put salt on it. He put salt on it and it smarted. He was uncomfortable and
did not sleep. (5) At night, at midnight, he looked (and saw) a very large black
animal come to sit on the apple, eat it and go, and he shot it with the bow and
arrow. He shot it, though the animal did not fall, but, with its blood dripping
and dripping, it went away. He came back in the morning, bringing back the
apple for his father. He gave it to his father. He said to his brothers. I have shot
that animal. (6) They said ‘Where have you shot him?’ He said ‘Believe me I
have shot him. They came and looked in the garden. There is a lot of blood that
has dripped like this and gone away. Then in Turkish they narrate ‘They went a
little. They went a long way. They went straight over vale and hill’ and arrived
at a well, over which there was a very large stone, over a well. The blood was
flowing there into the well and stopped there. So they knew that the animal had
descended into the well. (7) There was a very large stone over it. They take away
the stone. They send for and bring very long ropes. The elder brother says ‘Send
me (down there).’ But they stretch their heads like this into the well and heat

Geoffrey Khan - 978-90-04-31393-
Heruntergeladen von Brill.com 10/13/2024 0:

ia Universitdt Bamberg




130 FOLKTALES

man-fu-kiunya $xunta *pldagala.l *rdba Saxinava kinya. ‘o-brina *pira maralsl
é-tdan *Suddrroxun ka-diyyi *ltax, har-mdrri ksdli bsalli) *paltunli.| la-Sokitun
ina pésan *tama.l (8) ‘dha *saduruna. xdééa *baslayals! mdra kddli bsalli)
*palutuna. o-xina=da *Sadiruna, ‘o=t-d-tré.| *av-za barroxsals,! ksdli bsalli)
Yav=za *paliguna.l o=t-d-*tla,! mdralo cmds=t tdnan kidli bsalli) la *paltitunli.
har-*$ddrunli *sltax.| VAsurl *sadiruna.l barraxsala, barroxsalo, *mtdyalo “al-
*5$tat kinya *rdba kasya. (9) sépu=za vdyala b-dspnul sépu baskalold! “dtxa bad-
vakéla kam, kdm kat-la) risu kat xd-duca *sula.| sépa ‘dtxa dvakols, biyya b-
sépa ‘atxa,! tbdra-*bar sépa barroxsalo.| tmgdyals xa-ducal *tbazragalo, vélo xa-
Juyda tmgdyala,| ‘ax-puyda. b-sépu *$ils tbazradals, xa-*kélay thara baxzdyals)
*tarra baxzdyala.| ttdrra ptaxul,l tvarall (10) tvarals,! baxzayala! “ina xa-baxcalal
Yixda saparta) *réza l-a-pato,| ‘u-l-é-pato,| ‘urxata yu-da-bdxéal man-da-yiba,
man-do-fiba.l *ina xd lirxa barrdxsala *al-xd Papartman® *rdba tpirta saparta.
Gha barraxsala. barrdxsalo *mtdyals +al-*tdrrat ... e-Papartman®,! ptaxula.|
*varala! baxzdyalo *ina xd-dana huri paril xd’a baxtal *raba Sapsrtal tovtala.
’ina xd-dana dev)) man-ddnna deéva,! riSu muttils “al-bdrco, xa-ydcca dev.
(11) “dha barréxsala kamay, *é-baxta mdrala katul dyan *xldpux “axuni,| ld-
cli laxxal “a-ddi bat-kam bat-+axsllux. jdlds m-icat tiyyavat *dir.| marals! la,
‘dna tiyyan yan-*davun Saklsnna, “dna tiyyon “avun ‘tkaglsnna. txuldsa ‘dha
*bazbuzuls! b-sépu,| bandayals,! dev vdyalo xina,| banddyals rasikalo ol mdralo
d cicil cici *mrayaval “ddi tilux “dna pt-*axlnnux, cici bat-basam.| mdrals hil
‘dna tiyyan yanux Sakldnna.l (12) “dha bakyamalsl marala! xélux mdxzil kd da-
yalal ka-+Asur mdra xélux mdxzi YAsur maralsl “dna hammdsa ydvon pérsat
ka dozmaénni, dazmdnni kdmta xélu maxzils,) *xarta dna xéli maxzsnna.l ‘d
dozmdnnu bitayals,| baskdlalo man-ddnna cipat *srxal pu-matvata *stva é-*danal
6rxa ... Yxdgto TSulo ci-taxnivalun biyyél ka-kamxal kdt ndsa ‘axliva) xior-
rac Yaxliva. (13) ‘dha bokyamalol tré ddna *basyarall xd-manne b-da tslpu,
xd-manne b-Tdavwa tlpul partulélo ju-*hava ‘dtxa! mxayéls, Frappuvvéls
Vallu kat-pdyas b-*arallogge.! banddyals pu-thava *TAsur, *basldyals *3ltox.
marala hd *bar-ndsa *hdla xayavat?! mdralo hi xayavan.| tiyyon “dna ldxxa
fanux Sakldnna.l mdralo Pxeyli-xObP,| Gt mxi zarbux. ‘dha sépu *marimul)
xd-dana mxdyal duzl m-dxxa b-*arall3ggat risul vadulo tré sama.l ‘ahal m ...
hdl *3ltax *basldyalo sépu.! (14) maralo! *d *bar-nasal *d sépux cmd basimava.
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comes out of the well. The well was very hot. The elder brother says ‘When you
send me down, as soon as I say “I am burning, I am cooking”, take me out. Do not
let me stay there.’ (8) They send him down. He descends a little and says ‘T am
burning, I am cooking, take me out. They send the other down, the second one.
He goes (and says) ‘Tam burning, I am cooking, and they take him out. The third
one says ‘However much I say “I am burning, I am cooking” do not take me out,
send me further down. They send Ashur down. He goes and goes and hits the
bottom of the well very hard. (9) His sword is by his side. He takes his sword and
holds it like this in front, in front so that his head does not bang somewhere. He
holds his sword like this and goes along with his sword like that, after his sword.
He reaches a place and scratches and look, he reaches a wall, (something) like
a wall. He scratches with his sword and so forth, he sees a slight light and he
sees a door. He opens the door and enters. (10) He goes in and sees that there
is a garden, which is so beautiful, with roses on this side and that side, with
paths in the garden, from this side and that side. A path goes to a very beautiful
apartment. He goes there. He goes and arrives at the door of the apartment and
opens it. He goes in and sees that a nymph, a very beautiful womabn, is sitting
there. But a monster, one of those monsters, has put his head on her knee, a
huge monster. (11) He goes forward and the woman say to him ‘Please,'#? my
brother, do not stand here. He will right now get up and eat you. Quickly return
to wherever you have come from. He says ‘No, I have come to take his life. I
have come to kill him.” In short he pierces him with his sword, he jumps. He is
a monster. He jumps and looks, he says ‘Oh, this tooth of mine, my tooth was
aching. Now that you have come I shall eat you and my tooth will heal’ He said
‘Yes, I have come to take your life.’ (12) He gets up and says ‘Show your strength.’
To the lad, to Ashur he says ‘Show your strength.’ Ashur says ‘I always give the
opportunity to my enemy, for my enemy first to show his strength, then I show
my strength.’ His enemy comes and takes one of these millstones—at that time
in the villages there were watermills, in which they used to grind wheat and so
forth for flour, for people to eat, to eat food. (13) He gets up and ties two of them,
one on this eyelash of his, one of them on that eyelash of his. He swings them
round like this in the air, he strikes them, he throws them at him in order for him
to be between them. Ashur jumps in the air and comes down. He says ‘Ah, man,
are you still alive?” He says ‘Yes, I am alive. [ have come here to take your life. He
says ‘Very well, you strike your blow. He raises his sword, he strikes a straight
blow from here in the middle of his head and slices it into two parts. His sword
descends from ??? to the bottom. (14) He says ‘Ah, human, how good your sword

140 Literally: May I be your substitute.
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xd-xta mxt. ’$n xd-xta maxiva,| *dv bdt-xayyiva.l mdrals lal xd lé mdxan.| xd¢¢a
rkud! man-*bar rkddlux,! tilux! xd-xta bat-maxan.| ‘dha hdr *bdyya rakad, pdliu
npdlala l-a-yibal palpu l-0-yba.| myatala. ka-ddnna=da ci-hakénvalun ka-ydls siuri.
dnna cully ci-taydnvalun “dna. “ahal banpalals,) myatals.| myatals,| *é hiri paril
¢ bdxta sapsrtal mdrala katul xina bassa.l skul, ‘azax.! *ina m-dxxa [-0-fiba=zal
*tton tré déva xina=da.l tré xatvdtat diyyi $kiléna. mon-diyyi-da bus-sapirana.l
davslta=da *raba *tlun.l mdra ld pt-azan! “dni=da yari *mdton “al-dani-da.! (15)
barraxsalal o-xina-da *baktdluls! o-t-d-"tla-da Thaktdlula.| xina lé Thdyyan *rdba
*maryaxxdnna,! ‘tha cillo ‘dnna mandiyyé *$uls tjammuiyunal bitdysna *al-
do-kunyal kdt ‘dha *sslyava xina.| badrdyal kdla ka-axunvatul mdra *xéloxun
*$adarrun!! *Sadiruna *xola. kdmeta *Sadiirols *é=t mityava *dllo kamta. “dy
¢ Yurtava pu-bndta. ka-do-"axinu tura mdral axunil *xélux *sadoarra!l *xdlu
*adurulo! mdra “axunil “dha ka-diyyux. (16) “dy tmarumols baxzdyals *riba
Sapartal xd hiri pari *$ila. baxddyalo *raba xinal lélo bax$dva *dn=t man-*bdr
ddy bitayanal bus sapirona man-dayan. méndi *Sulo=da *Sadiruls! ka-axun-
tré=da mdrala “axunil *xélux *Sadar.! *dv-za sSadurulol é huri pdri xita-da
*aduroly. ‘e=t-d-*tlal mdra *sadrun. *Sadiruna, basyakala.l ‘dha baxzdyana
*bdba d traba sapsriala.l ‘dha man-dan xina *rdba Sapartala. bacrabanal mdra
ka-mu ka-diyyan *é $apdrta lélo yivvo,! ximyols ka-yanu? (17) “dy massikona.
*xdla tsadurunal kat-+av-yasak,| baxzdyana *av=ilol *xdla tbaktayunal npdlalo
+al-3stat kunya npdlals “al-’5$tat kinya ‘aha. *xulasal barraxsalol b-*xolal b-dé
sépu mddra pu-xascal balbityalo *sila ldxxa Ttamma.l irxa baptaxala. barrsxsals
tvarala. xina “dha ju-¢ol banpdlala. banpdlals ju-éol *silo +*mtdyalo xa-dica,
*midyals xa-ducal ‘inal xd ‘dx matal vayalal mlita nass, “inal cills bsxyana,
ndsa baxyana. (18) *bakiralo ka-mi bixyatun?\ xa-brdta kdtu maralal lixxa
Uxnan ’stlan xd-dana tanina.l xd tanina *tton ... kdm ndra ci-davakla.! ham-
mdsa miyyat ndra cullo ci-Satilun! ka-déyyan méyya lé *mdti.| “dxnan yari “azax!
ctt *ddnat Fdvun ndra badvakuls! xd tré ydla sira *rdppax +al-mdrzat naral
Yavun ci-tpdlat kdt “ani Tax3llun! *ita miyya m-*xitu c-*ori c-ati,! dxnan miyya
Satax.| ‘adiyya vdvva dvikul.! “atxala.l (19) *icals °6 tanina?! mdra *fllan diyta.
‘dha bakyamala! sépu *siilu baskalélsl barraxsala. barrsxsala +al-yan do-tanina.
marala| ‘e-brdta mdrala “at! ydnax ta-tiy *tamal ka-de-brdta kdt ‘dnna mandydna
kdtu tanuyéla “dt tiy *tamal ‘dna=da cdlon ddopnax. “dy mattiyona *tama.
xtvva man-Ttdma platalo. kat-bitdyals ka-ddha +axal) “dha bamxdyals b-sépal
man-pimmu m-axxal xuvval *hoktalula.! (20) xiivva *baktalula! baskdlal *al-dé
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is. Strike again. If he were to strike again, he would live. He says ‘No, I shall not
strike at once. Dance alittle. After you have danced and come back, I shall strike
again.’ As soon as he wants to dance, one half of him falls on one side and the
other on the other side. He dies—1I used to tell these (stories) to my children, I
used to tell them all of them. He falls down and dies. He dies, the nymph, the
beautiful woman, says ‘That is enough, no more. Come, let us go. But from here
to the other side there are two other monsters. They have taken my two sisters.
They are more beautiful even than me. They have also great riches.’ He says ‘No,
I shall go, I must rescue them too.’ (15) He goes and kills the other one and he
kills also the third one. I do not want to prolong it (the story) too much—now
they all gather up their belongings and so forth and come to the well where he
had descended. He calls his brothers saying ‘Send your rope! They send him
a rope. First he sends the one whom he had reached first. She was the eldest
among the girls. He says to his elder brother ‘Brother, send your rope!” He sends
his rope saying ‘Brother, this is for you. (16) He raises her up and sees she is
very beautiful, a nymph. He is very happy, but does not realise that those that
are coming after her are more beautiful than her. He sends his belongings and
says to the second brother ‘Brother, send your rope. He sends them and sends
the other nymph. As for the third, he says ‘Send (the rope). They send it and
she ascends. They see that indeed she is very beautiful. She is more beautiful
that the others. They become angry saying ‘Why has he not given us the most
beautiful one and kept her for himself?’ (17) They bring her up. They send down
the rope for him to come up. They see it is him, they cut the rope and he falls to
the bottom of the well. He falls to the bottom of the well. In short, he goes and
searches with the rope and with his sword again in the dark, here and there.
A way opens up. He goes and enters it. He ends up in a desert. He ends up in
a desert and reaches a place, he reaches a place (and sees) something that is
like a village, full of people, and everybody is weeping, the people are weeping.
(18) He asks ‘Why are you weeping?’ A girl says to him ‘We have here a dragon.
There is a dragon that blocks access to the river. It always drinks all the water
of the river and the water does not reach us. Every time it blocks the river, we
must go and throw one or two children onto the river bank. He comes out to
eat them then the water flows and comes from beneath him and we drink the
water. Now he has blocked it. It is like that.’ (19) ‘Where is that dragon?’ She says
‘In such-and-such a place.’ He gets up, takes his sword and so forth and goes. He
goes against the dragon. He says (to) that girl, he says ‘You yourself come and
sit there’—(he says) to the girl who is telling him these things—You sit there
and I shall stand beside you’ They put her there. The snake comes out of there.
When he comes to eat her, he strikes the snake with the sword, from its mouth,
from here and kills it. (20) He kills the snake and takes the girl. He cuts it up for
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brdta.| xina xd sdbta ‘dha *katkituls fu-naral xd sdabta viyalo ddmma barréxsa
u-ndral Yixcat vayalo *pural “d xuvva.l xivva m-Tbhdr *haktaluls, bitdyana xina
miyya.l m-*bdr ktilula| *kstta tkdtto vadulo! miyya bitdyana labuluna. ‘dnna nasa!
bastdyana miyya,| baxxayana.l (21) bitayala.| *xartal midra mdrals “anal mon-xa-
dunya xita tiyyon.| mén dunyat Vullul tiyyan.| mdrana ci-moandit *bayyat, bne-dé
mata, cii-mandit *bayyat ‘dxnan kdtux t-odax. mdrala hammon! dna lén pesdnat
laxxa. “dx¢i xd *ba’dta *5tli mannoxun! *5n ’sttan xd “drxa ‘masitun! ka-diyyi
*maddarritun vl de-dinyat Yullul dnna maranal ldxxa ‘dxnan “d méndi la-
tamsax ‘oddxla.| *ina *5tton ldxxa xd *simaxur. mdra xd *simaxur *sttan ldxxa.
€ Ysimaxur! cut $ita ci-yddla cmd ddna biyya.! Tbdyya *pdlta *zaysl xd xivve
c-dta ‘en-*zdyo biyyo c-taxsllun. é *simdxur-da ‘ddi-da xina véla *Surita
basyaval man-x3$$ol man-*narahatiyto. *raba *nardhat c-dya. léla tmsd xd
tzdrra=da farvissa. (22) mdralo Pxeyli xab®l lablinli c3s dé *simdxur xdz-
zon mu=ila.! barrsxsal *tama.l “dha badmdxal xit kdnnat *simaxur.! *simdxur
baxsavalal *dhals °6 tjanavar! ydn ‘6 hannal *bar-ndsat kdt bitdyala *dnna béyyo
*hasmatela, thixaléla.| Thdayya b-pilpo tmdrma kdt maxyals.| mdrala ld ld la mxi
Una tiyyan parkonnax.! *xulasal “dha léla mxdyu. léla mxayu. ‘dha baclayalsl
mdral tiyyan “dna ka-diyyax parkan! kdt “dt ‘a-Sita ‘avilax *zaya. (23) xdééa
batydvala xut de-kanno! jassikalo “ina bitdyals médra xd-dana xivva *raba
Yyarixal Yrura,| dixa thdyya ‘azall m-*dl ’ildna ydsak *sulo *dl k3nnat *simaxur,
kdt madral biyyo *axdllun! mxayals) xuvve *baktaluls. xivva *boktalulo
‘Gha *tsimaxur! *zayo, viyols *zaya,| man-biyyo *pldtana *zays. jarvusonal
baxddyala *rabal mdrala mu *bayyat ‘adiyya?! ‘dna kdt man-+bdr cma sénnal kdt
vitavan *éallisa kdt avili *zcya,| len tmsita avili *zcya.| ‘adi midit *beyyat! dna
kdtux -odan.| mdrala *dxci ‘dna *bdyyan *pdltan *al-dé dinyat ullul. (24) ‘dha
baclayalal taxmimalal mara ‘dna diin *rdba ssvta *ina midra xub! *éallssax.)
maralal *ina ka-vdttat da-*$ulal ydrac ‘dton “azat! *Savvd dana! m-dxxa “al-de-
dunyat diyyoxun! *$avvd manzils *3t.| cit mdnzal ydri xddééa cdlax manydxxax!
+al-de-xita,! *al-de-xita,! hal-tmdtax +al-de-dinyat diyyoxun.| *ina ydrac ‘dtan
ka-ddnna *Savvd manzilo kat-dxnan hal-*mdtax *al-cil manzall ‘dna xd-dana
rbal yavvatl ‘odilal parmilal baslila! kalila jans, xd *lina *pira=da *xamral xd
Jdpnat=da laxma.! (25) ci-*dan mérri *rappil “dt kdmta *rdappat laxma,| *xdrta
*rappat xd-dana *3rbal kat-kilyotun! *rappatta.l mon-*bdr ddy-da xaslal mérri
*rappat! xd *lina *xdmra ddrat ju-*xarxarri.| p-xalloannan *dnal bat-yaskan. ‘dha
*$tila vadula.) barrsxsal ka-dan-ndsat mdta tanityals| mdrals “atxa,! Pjarayan®
atxalal lubslloxun ka-diyyi cas-dé *simdxur,! é Tsimdxur-da ‘adiyya *zayo *stla.l
vidan xa-*$ila *5tla *zaya.l va-*bdyya *paltdli *al-de-diinyat *baral *ina ‘dnna
mandydna *tlabtala.l (26) mérrun x3ssa la vid! ‘dxnan ‘dnna mandydna kdtux
culls b-*hadraxlun.! ‘albdl ‘dnna mandydna kdtu *hudrélun.! xasla,! lublélun c3s
*simaxur.! mdrra ‘dna *thazar.! mérra traba tspdy. mé tandpa *sulo! dnna cillo
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a week. For a week blood is flowing in the river, so big is the snake. After he kills
the snake, water flows again. After he has killed it and chopped it into pieces,
water flows and carries it away. The people drink water and live. (21) He comes
back. Afterwards he says ‘I have come from another world. I have come from
the world above.’ They say ‘Whatever you want'—the inhabitants of the village
(say)—‘whatever you want, we shall do for you. He says ‘Believe me, I do not
intend to stay here. I have only one wish (to ask) from you (namely) that there
is a way that you can return me to the world above. They say ‘We cannot do this
thing here. But there is here a *simaxur bird’ They say ‘There is a *simaxur bird
here. The *simaxur every year lays some eggs. It wants to produce young, but a
snake comes and eats its young, its eggs. The *simaxur bird has now begun to
age from its sorrow and distress. It gets very distressed. It is not able to raise a
single offspring.’ (22) He says ‘Very well, take me to the *simaxur bird for me to
see what it is. He goes there. He sleeps under the nest of the *simaxur bird. The
*simaxur bird thinks he is the monster, or the thing, the man who is coming to
break and eat her eggs. It wants to raise its wing to strike him. He says ‘No, no,
do not strike. I have come to rescue you. In short, it does not strike him. It does
not strike him. He stands and says ‘I have come to rescue you so that this year
you will have young.’ (23) He sits for a little under her nest and sees that a snake
is coming, very long and big, and it wants to move from off the trees and go up
to the nest of the *simaxur bird to eat her eggs again. He strikes and kills the
snake. He kills the snake. The *simaxur bird has young, young issue from her
eggs. They grow up. It is very happy and says ‘What do you want now? I, who
after so many years have been trying to have young, have not been able to have
young. Now I'shall do for you whatever you want.’ He says ‘I only want to go out
into the world above. (24) It stops and thinks, then says T have grown very old,
but still we shall try’ It says ‘But to do this task you must go seven (stages)—
from here to your world there are seven stages. At each stage we have to stop
and rest a little, (going) to the next, to the next, until we reach your world. But
before we reach these seven stages, each stage, I (suggest) you give a sheep for
them to prepare, slaughter, cook and fry well, a large jar of wine and a kneading
tray of bread. (25) Whenever I say “Throw,” you must first throw the bread, then
throw a sheep, which you have fried, throw it. After that goes and I say “Throw;”
pour a jar of wine into my throat. I shall gain strength and go up.’ He does this
task. He goes and tells the people of the village. He says ‘It is like this, the course
(of events) is like this. You took me to the *simaxur bird. The *simaxur now has
its young. I have done something and she has young. And she wants to take me
out to the world of light, but has asked me for these things.’ (26) They said ‘Do
not worry. We shall prepare all these things for you. They immediately prepared
these things. He went and they took them to the *simaxur. He said ‘T am ready’
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*surun Yal-*xasi. ydnux=da ti b-*arallagge. ‘ahal cul cil mdnzal kat *mtayaval
mdrava *rappil man-cit-manne xa-dana. ‘dha trappuys.| *xuldsa basyakaval
hdl mtila *al-dé ... pulstla “al-*bara.l (27) pulstla *al-dinyat *baral “dha tilo!
x3sla! *mtila Tdl bétat babu.! Tal-bétat babu *miilo! yusskla ina bétat babul cillo
purpassala.| h3¢ xd ndsa ju-bétul 3¢ pyasa.l dxci *vdrra ju-xd kunjital mucéxlo xd
moan-axunvatu. xd man-"axunvdtu mucaxlol marra céna en-xina?! maorral é xati,
*stvalan xd-dana xata,! “dt batxarat? ci-tkarivala-da *dxla mditat babo. € xatil
marra cills *xaltéla.! ciills bne-da mdita, naso,! kanyano, susavato,! *janavaro)
ctills *xaltéla. “dxc¢i ana piSan. ‘dna=da c-dvan barrakal m-kdm °ido.| har-‘dtya
laxxal c-dzan *tdmma mon-Ttamma.l c-dvon m-da diica *al-dé diical boarrdka
man-kamay.| m3rra “icala?! mdrra ‘dna cdlon caslux! mdrra “adi t-atyal *nitdran
la vi) adi t-atya. (28) ‘dy bitayala.! “dha-da b-suysa viyals tiyya xinal siysu
vdyalo mdxyufu-para.l cut-*ddna bitdyala caslul maralal ‘axuni, stysux! *tla-"aklo
Stvalal é-*dan tilux?! xd-aklu vayala *xalto. *xdrta barraxsalal bitdyala mdra
véna tré ‘dklu pi$o! e=t-d-"tla=da *bixdlola, e=t-*arpa-da *bixdlola. *baddayalo
xinal “ddi siysu t-*axlalo! t-dtya “al-panu.| bakydmals barrakals.| barrakals.l man-
mdita *plagala barrrakala. barraxsals, barréxsala traba.!ahal c3sluvdyuls xd ...
xd Yjdnta Trurtal ’5t *magrayatal xd Fjdnta Trirta *5t malxa, xd Yjdnta trirta=da
5t mixa.l (29) ‘dha *barxatalsl ‘Gha tbarxdgala tbaru.l bitdysla kit tmatyalsl
mixa *rappuwel! xd¢éa ‘a-ju-dklo *battasana. “d xd¢¢a *narahat vdyala. d
xd¢éa barrsxsalo kamay! ina *barxdtala *baru.! tbarxdgtala tbdru madra.l ‘ahal
*magrayay trappuwel. *magraydta *rappuvvelsl cilla E6lo vayana tmagraycy.!
‘dklo culla parzuvvanal *ina madra *barxdtala *bdru.| maleu *rappuvvols,| viyala
ydmat malxa.l tvdrala ju-yamal ‘aklo *éalbivvana, *narahat vdyala *rdba *sila.|
’ina mddra mén ddy-da *platala, *barxdtala *baru. *barxdtola *baru, ‘ahal
basydkalo “al-xd ildna ju-mésa.l basydkals *dl ’ilana, ‘dha bitayala. *bdru kat-
ydska *katlals,! “axlalo xina) mdn *allul mxdyals b-sépal man-pu-riso.| *xulasal
*baktalola.l (30) thasldyals *3ltox! ciso *pragol.| pasikalo *ina xd *tuvvultalal pi
ciso.l ‘d Ttuwaltalal culls “dnna mandydna *bixalolal *uxéa Tpurtalal “ay-da
*bakgdlola.l Thaktalola.| vdyals xina *rdba rdxka m-c3s ‘axunul m-c3s babu xina.
xd diica baxzdyals *ina xd-dana bétal *'al-xd kunjita.!lvéla barraxsa.l barrsxsal “al-
do béta.| yasikals! pu-do-béta’ina xd bdxta .. sotalal ld *raba,!ina xd sdta tivtala
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It said ‘Very good. Bring ropes and so forth, tie them all onto my back. You sit
among them. At every stage that they reached, it said ‘Throw one of each of
them. He throws them. In short, it ascends until it reached ... it brought him
into the light. (27) It brought him into the world of light. He went back and
reached the house of his father. He reached the house of his father and looked
(and saw) that the house of his father was completely broken up. There was
nobody remaining in the house. But he went to a corner and found one of his
brothers. He found one of his brothers and said ‘Where are the others?’ He said
‘That sister of mine, he said ‘We had a sister, do you remember? They used to
call her “the eater of the town of her father” That sister of mine, he said ‘has
eaten them all. All the inhabitants of this town, its people, its cattle, its horses,
its monsters, she has eaten them all. Only I am left. I am constantly running
away from her clutches.!*! As soon as she comes here, I go there, from there. I
am running away from her from this place to that place. He said ‘Where is she?’
He said ‘I shall stand with you. He said ‘She will come now, do not worry, she
will now come. (28) She comes. He has come on a horse and has put his horse
in the stable. She comes to him, each time, and says ‘Brother, did your horse
have three legs when you came?’ She has eaten one of its legs. Then she goes
and comes back saying ‘Two of its legs are left. She eats also the third one, she
eats also the fourth one. He knows that now she will eat his horse and attack
him. He gets up and flees. He flees. He leaves the town and flees. He goes a long
way. He has with him a big bag of razors, a big bag of salt and a big bag of nails.
(29) He runs and she runs after him. She comes close to reaching him and he
throws down the nails. Some stick into her feet. She is rather uncomfortable.
He goes forward a little, but she runs after him. She runs after him again. He
throws down the razors. He throws down the razors and all the fields become
(covered with) razors. They slice up all her feet, but she again runs after him.
He throws down the salt, and it turns into a sea of salt. She enters the sea, her
feet sting and she becomes uncomfortable. But again she also comes out of that
and runs after him. She runs after him and he climbs up a tree in the forest. He
climbs up a tree and she comes. Just as she climbs after him to kill him, to eat
him, he strikes with his sword from above onto her head. In short, he kills her.
(30) He comes down and rips open her stomach. He looks (and sees) that there
is a worm in her stomach. It is this worm that is eating all these things, it is so
huge. He kills that also. He kills it. He is very far from his brother’s home, from
his father’s home. In one place he sees a house on a corner. He goes. He goes
to the house. He looks in the house (and sees) that there is woman who is old,

141 Literally: her hand.

Geoffrey Khan - 978-90-04-31393-

Heruntergeladen von Brill.com 10/13/2024

1a Universitdt Bamberg



138 FOLKTALES

*tdma fu-do béta. mdra brunil “dy kam-tilux ju-da-béta?! ‘adi) cira xambdsa
t-dta t-*axdllux. cira xambdsa *porolo xina.! *dv-da xa-dev-ila. ciira xam-
bdsa t-dta t-*axsllux. (31) pt-dta t-+axsllux. mdra lal dna p-tinan brinuvan.
mérra ld *babal pt-*taxdllux! Tav li-Tyatts dtxa méndi.! m3rra mu-pt-ava.! ‘dna
tdnan brunuvan. Pbolaxara® b-zarzdxlo *d mandil ‘dha *bérass ¢ira xambdsa
bitayalal hé hd hé hol “dha vdyala xisal orba *marrivva.l *srba vdayuls.! *rdba
6rbu *$ulu mdyals mavvirals ju-hdnna.l bitayals! hdr *tdrra ptaxull *vdral
javay! ka-bdxtu maralal baxtal rixat thar-nasa bitdyala. mdrala ka-mu létva
*baddd ‘dxnan brina *stlan? mdrals lal “dna brina ltvalil mdrala dax! *stvalan
brinal mdralo *on-dna ’stvali bruna, *raba *spdy. ‘ddi b-ydskon +al-paral
b-Tjéran b-risul m-*al-ydra b-*jéron b-risu.l *an-ld psorral brinils.! *an-psorra)
lelo brunil basydkalo *bajyarals.| lélo psdra. bitdyals mdrals brunildl *rdba
baxdayala.! (32) ‘ddi brinu bitdyals katu mdralol *papal “dton xub! ‘adiyya
xina ‘dna bruniix=van! ‘dtan=da babivat. ‘dt xa-nd$a savavat. curava-da, ctira,
¢ctira xambasa xina.| dnna mijjurral “dnna *3rba?! xd-atxa *narahat-=vat. ‘ddi
talki-dal “dt xu-li-tyattat. ‘ana t-dzon *marrdnnun. mdrala *raba *spdy! t-dzat
tmarrattun. *ina Yawd *tiyra *stton ttammohal l-a-pibal xdééa tramals-dal
*rdaba=da “ilana *stton “dllul Yal-*davwa *iiyra ld-azat! ttdmma ‘sttan xa-
danal $3dda bololo.| ‘ayan! “daynat diyyi cira vattéla. *tama la-azat. ‘dy *rdba
Yandvar hannalal *mazdiyydnta. (33) mdra bds *raba *spdy! lé-azon. ‘dha
barraxsala! Tmarruvvéla, cmd yumdna *5rba Tmarruvvélo, tmadduréls bitayals.
*xdrta marala! *bdba xd ‘dzan ydskon Tal-*davva Tfiyral xdzzon ttdmma mi-
ot tbdba, mu mdrala.l barréxSalo Tal-*fiuyra tmtayals. viyals srbu *Sulu
*marruvvé ttdmal vdyals tival mon-tbdr xdé¢a nagastan! jasikals xd bdxta
coso bulmalla, *é $3dda bololola xina,! céso bulmdlla *savdnta dila tila. (34)
¢ brunil b-§éna tiyyat “al-dd ttiyrat diyyan. *d ttiyra ka-diyyux! len-*badda
mudil maralo! b-$énat “avilax! ydmmal cépax daxila? *rdaba Sapsrtat, *rdba
laxumtat.| Hjanavar vdayala xina,!’ina +*dv *baxkarola! kdt xdza mii ¢-oda.l bitdyala
batyavala dopnu.! riso mattivvula “al-barcu,! badmaxala. mattivvula riso +al-
dapnul m-*bdr xagcéal *stvalo carixa. arixa tbaddayat mu=ina xina? darixa
*$tvala.| nixa nixa yasikalo *ina “d carixu dila Saluxé! kdt *sdrya *bixalu.! hdr

s vy vv

bi dé sépat kdt *stvalsl mxdyala ju-riso.| “d xd¢éa yazzunala.l ‘ahal *harrasala.
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(though) not very (old), an old woman is sitting there in the house. She says ‘My
son, why have you come to this house? Now the blind giant will come and eat
you.’ The blind giant is her husband. He is a monster. ‘The blind giant will come
and eat you. (31) He will come and eat you. He says ‘No, I shall say that I am his
son. She said ‘No, alas, he will eat you. He does not know such a thing He says
‘It does not matter. I shall say I am his son. In the end we shall fix this thing’
The blind giant comes back in the evening, ‘ho, ho, ho, ho. He has gone to graze
sheep. He has sheep. He brings back his many sheep and so forth and puts them
in the thing. He comes. As soon as he opens the door and comes inside, he says
to his wife ‘Wife there is a smell of a human.” She says ‘Why, did you not know
that we have a son?’ He says ‘No, I did not have a son.’ She says ‘But yes, we did
have a son.’ He says ‘If I had a son, very good. Now I shall go up upon the roof
and urinate on him. I shall urinate upon him from the roof. If he does not melt,
he is my son. If he melts, he is not my son.’ He goes up and urinates. He does
not melt. He comes back and says ‘He is my son. He is very happy. (32) Now his
son comes to him and says ‘Daddy, well I am your son and you are my father.
You are an old man’ He was also blind, blind, the blind monster. ‘How do you
deal with these sheep? You are so stressed. Even if they get lost now, you would
indeed not know. I shall go and graze them. He says ‘Very good, you go and graze
them. But there is that mountain over there, on this side, it is rather high, and
many trees are on it—do not go to that mountain. There is a demon monster.
She blinded my eyes. Do not go there. She is a very ... monster, frightening.’ (33)
He says ‘Very well, I shall not go (there). He goes and grazes them, for a few
days he grazes the sheep, then brings them back and comes back. Then he says
‘Well, let me go and climb onto that mountain and see what on earth there is
there, and what she says. He goes and arrives at the mountain. He is grazing his
sheep there and is sitting. After a while, suddenly he notices that a woman with
tangled hair, the demon monster, her hair tangled, ugly, has come. (34) ‘Heh, my
son, welcome!#2 to this mountain of ours. This mountain is yours,’ and I don’t
know what. He says ‘Thank you, ma’am.!*3 How are you? You are very beautiful,
you are very comely’ She is a monster, but he praises her in order to see what
she would do. She comes and sits by his side. She puts her head on his knee and
goes to sleep. She puts her head on his side. After a while—he had sandals. You
know what ‘sandals’ are? He had sandals. He notices that she is gradually taking
his sandals off in order to begin to eat him. With the same sword that he had
he strikes on her head and she becomes rather faint. She wakes up. She wakes

142 Literally: You have come in peace.
143 Literally: With the peace that may it be for you, mother.
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*barrasala, mdrala “tdlax thuymar. *sn ‘at ka-diyyi tkrémlux, cmd *srba *stlux!
pdlyat ddni ‘dna *srba b-yavvannux. *3n ‘ana tkrémli) pdlyat *srbux b-yavvstla
ka-diyyil mdra *raba *spdy. (35) ‘dnna *tavilana *kiymar! ‘dha *bakramals.
*bakramalo! pdlyat *orbu.l xsi *smma dana ’stvalal xamsi ddna *bokramals.
*haxvatélo ju-’orbul *haslayala. bitdyalo tmtayala.! kam bétal cira xambdsa
tplatala. ciira xambdsa *platals| mdrals *5rbi xazbanndnnun! xu-let *mubsdrra
manné.| ‘dha marals| ‘d diyyi) “d diyyi) “d la-diyyi.! paléna xina.l ‘d diyyi, ‘d diyyi)
4 la-diyyil “d diyyi) ‘d diyyi) d la-diyyi.| jasikal xam$i ddnal zodana ju-"3rbu.l
(36) maralal len mira ka-déyyux! *al-do-*tiyra la ydskat? ka-mii sikat?! ‘dyan

. dnna T6yna Tpalutéla) *xdrta cura t-oddlux, t-*axlalux. maralol la bdbil
xina lé-azan.| madral ‘6-yuma xina midra *batrayalo! barréxsal *tama.l madra
mdralal Tal-xam$i ddanal mddra *talax. *tavilona, dni-da *bakraméls. ddi xa-
ax->orbul *srba tkrimélo man-da xina.| *bérasa bitayals.| cira xambdsa madral
marall xazbsnnun! marala! “d diyyi) “d la-diyyil ‘@ diyyi) a la-diyyi! “a diyyi)
d la-diyyil xina ‘ax-Tuydalona xina.l (37) ‘adil mddra bruni! nondvvan biyyux,)
parpulon biyyux! *xtitux-=lal la-xus! ‘dtxa t-oda.l mddra barraxsala.l barréxsalo
6-yuma xina.!l maralal madral xd-ax pdlyat *3rbux! *talax. *ydna *omma ddna
xina xina.| ‘dha *tavidala médra *hokraméls.! *bérasa bitayals.| ciira xambdsa
xazbunéla,! marala! “d diyyi,| “a la-diyyi) ‘d la-diyyil ‘a diyyi) d la-diyyi) ‘d la-
diyyi.| Tydna tré Pbarabar® *krimélo xina.l mdrals la-xus brini!l la-xus!! 6-yuma
xina barraxsal. barréxsalo marals! “d sdpar ydri ‘anal “dynat babi mon-ddyya
Sdklonnun. (38) barraxsals,! *mtdyals Ttama, minno *tavulals, *bokramals.
‘Gha barrakala.! barrakala,! tbarxdtal tharo.! tbarxdtalo Tharo,! ‘ahal *mgayols)
*baktalola.! Thaktalols! *ina béto baxzayula.| barrdxsala rasikalol *ina *tld ddna
bnata *3tlal “dx rano.! cills $3dda balolona *silo xina.l la| *maxléta, lélo *baktdlo.
*tld bndto baxzayéla. ‘annal marals! bndtax bat-"katlonnun,| *sn “dynat babi
ld yavvdttun.| *tilvunte bndtax bat-+katlonnun! *an-+dynat babi ld yavvditun.|
(39) maralal *dynat babux! ‘dna len xzité.! babux dagilala! ‘dha léna cssli tbdbal
Faynat babux.| mdrala la,) caslax=na.l ydri tanyat. maralal la,! c3sli léna.l maralo!
xzll ‘dnna Tilvunte ‘dnna bnatax! bat-mattdnnun ju-*tiyanal p-Salkdnnun
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up and she says ‘Let’s gamble. If you win against me, however many sheep you
have, I shall give you half as many sheep. If I win, you will give me half of your
sheep. He says ‘Very well. (35) They gamble and he wins. He wins halfhis sheep.
Consider he had one hundred, he wins fifty. He mixes them with his sheep and
goes down. He comes back and arrives. The blind giant comes out in front of
the house. The blind giant comes out and says ‘Let me count my sheep lest you
have lost any of them.#* He says ‘This one is mine, this one is mine, this one
is not mine. Well, half of them. ‘This one is mine, this one is mine, this one is
not mine. This one is mine, this one is mine, this one is not mine. He notices
that there are fifty extra among the sheep. (36) He says ‘Have I not told you not
to go up to that mountain? Why have you gone up there? She comes up with
these games, but in the end she will make you blind and she will eat you. He
says ‘All right,145 father, I shall not go again.’ Again, the next day he again drives
(the sheep) and goes there. Again she says ‘Let us play for fifty’ They play and
he wins also those. Now he has won from her as many sheep as (the original
number of) his sheep. In the evening he comes back. The blind giant again says
‘I shall count them. He says ‘This is mine, this is not mine. This is mine, this
is not mine. This is mine, this is not mine.’ They are equivalent (in number).
(37) ‘Now, again, my son, I beg you, I implore you, It is a shame for you (to be in
danger), do not go there, she will do this (to you).’ He goes again. He goes the
next day. She says again ‘Let us play for half of your sheep, that is a hundred
more. He plays and again wins them. In the evening he comes back. The blind
giant counts them and says ‘This is mine, this is not mine, this is not mine. This
is mine, this is not mine, this is not mine.’ That is he has won them twofold. He
says ‘Do not go my son! Do not go!” The next day he goes. He goes and says ‘This
time I shall take my father’s eyes from her.’ (38) He goes, he arrives there, plays
with her and wins. She flees. She flees and he runs after her. He runs after her,
he catches her and kills her. He goes and notices that she has three daughters
like herself. They are all demon monsters. No, excuse me, he does not kill her.
He sees her three daughters. He says ‘I shall kill these daughters of yours if you
do not give me the eyes of my father. I shall kill the three daughters of yours
if you do not give me the eyes of my father’ (39) She says ‘T have not seen the
eyes of your father. Your father is lying. Your father’s eyes are not with me. He
says ‘No, they are with you. You must speak’ She says ‘No, they are not with
me.’ He says ‘Look, I shall put these three daughters of yours in cauldrons and

144 Literally: diminished from them.
145 Literally: no.
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Ju-miyya Saxina. cépax=la.l ‘dt la tdni bnato *badddyanal icona ‘en-+idynat
dé cura xambasa. “d ydno léla *baddd.! muyyitala yuvvaltéla ka-danna.| ‘annal
lubléna mutténa ju-honna.l (40) ’ita “ahal mavall léla bayyavé xinal +dynu
léna bayyavél mdvalo miyya tmarduxala.! xd man-dannal mattivvols ju-miyya.
ahal *ddta=da muttivvals ju-pummo.| “dha xina baslikalal *ddta=da vdyala ju-
pummo, *dnna xina maral “axnan=da *ddta *bdyyax.| mdra ‘axtun=da tiyun
*tdamma.l dni-da mattuvvalo, Ttilvunte Saluxeéls, dni basuléla.) ‘adil maralol ‘dton
dri tdnyat ka-diyyil *dynat bdbi icona.l ‘dha maralal Ydynat bdbux véna *fallan
duca. Ydynat babu mdvala bayydvala katu.! ka-yano=da *baktalals.| *baskalals)
*baslayala,! bitayala. ka-bdbu marals! bdbi td laxxa.! bdbu bitayals. kirbu
bitayala.| Ydynu mattuvvélol xd ‘dtxa mxayalo *allé! Ydynu Tvdrana sopé.l babu
baxzayala.| mdrala brini “dvat *raba basima.l “dt mdral praklux.| “ddi ydri *déron
axunil ‘axvini-da parkdnna. @y *havar!l (41) barréxsalo *dl ‘axinu,| *mtayalal cis
axunul *ina *én “axunvdtu xina=da méixana. bitayanal mdrana ‘ahal ‘dha kdt *é
bratal kdt sapsrta mu=ila kdt hannal man-pi hdnna *pultoval kdt ka-panuval *ina
vddana *xliyla kdt xd man-ddni javarral Ymtayalol marala! xub! barraxsals.! hdar
kurba tmgdyalo! “axunvdtu *baddayuna. vayéla=dal ydlo malconal xina kosun
vayéla. mdra ka-kosuné! npilun *baru!! ¥davva *ktilunla.! ¥dvva dozmannan-l.
(42) ‘dha banpdlana *baru.| ‘dha barréxsalo cis xd zarar! pu-xd bétat xd zartar
*ydral| *vdrals *tama,| hdkyat ciillo kdtu tantivvolal kat mi-la Pjarayan®! kdt
‘dna brun-malcavan! ‘dnna ‘axunvatina.l ‘dnna “atxala. “dyya brdta-da kdt *bayyi
gorilal THl3btat diyyila.! mu ‘odax? mdralo ‘dna cut yum! cut *berasal b-xd siysa
bat-Tpdltan.! xd rdny siysal cit Therdsa bat-*palton. cullo mon-ddnna kosuynul
‘dn=t bitdyana kdt ka-diyyi mdsalan *kaglil xd samé bat-"katlonna.| bat-"arkan! bat-
*pdltan m-mdita b-léla.| bat-+déron cislux! pi-aton.! b-léls dxci jammax! fozol
mdyyat *rdba joza, tsamtax, kdt tdni zdryar hdr palxanalo xina. *taktskkax,
Ftaktokkax! kdt “dni zdrrar palxanal| ‘dxnan oza ¢-*dxlax b-léla.! kut-léls “dha
*sula vadula. lélat tlal *xulasal Txdartat xd-dana ‘axinu badvakols! marala! xubl
‘dxtun *badddyatun ‘dna *fsllan cas=van.l lé *bdyyan ka-diyydxun tkatlon. kdam
a *$ulavadutun?! *xuldsa ‘dnna *é brdta kdtu bayyavona. *xliylavadals *$avva
yumdna,| *savva lelavdta.
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A39 — THE ADVENTURES OF ASHUR 143

boil them in hot water. It is up to you.” Well,}46 her daughters know where the
eyes of the blind giant are. She herself does not know. She has brought them
and given them to them. They have taken them and put them in a thing. (40)
Then he brings—she does not give them, they do not give his eyes. He brings
water and boils it. He puts one of them in the water. He puts gum in her mouth.
(While) she is boiling and gum is in her mouth, the others say “‘We too want
gum.” He says ‘You too sit there. He puts them (there), he strips the three of
them and cooks them. ‘Now, he says ‘you must tell me where the eyes of my
father are.” She says ‘The eyes of your father are in such-and-such a place.’ She
brings the eyes of his father and gives them to him. He kills her also. He takes
them, goes down and comes back (home). He says to his father ‘Father, come
here. His father comes. His father comes near him. He puts his eyes (into their
sockets), gives them a knock, and his eyes go into their place. His father sees. He
says ‘My son, thank you very much.’ He says ‘You have finished. ‘T now have to
return to save my brother also.’ ‘Oh woe!’ (41) He goes to his brother. He reaches
his brother but the other brothers are present. They come and say ‘This (is the
one) who took the girl who was beautiful out of the thing—what is it?—who
was (intended) for himself’ They are making a wedding in order for one of them
to marry her. He arrives and says ‘Oh well’ and goes. As soon as he gets close,
his brothers recognize him. They are the sons of the king and have an army.
They say to their army ‘Follow him and kill him! He is our enemy’ (42) They
follow him. He goes to a goldsmith. He enters a goldsmith’s house. He enters
there and tells him the whole story saying what had happened saying ‘T am the
son of a king. These are my brothers. (The story of) them is like this. That girl
that they want to marry is my betrothed.’ ‘What should we do?’ He says ‘Every
day and every evening I shall go out with a different horse. I shall go out with
a different colour horse. I shall kill a part of the troops, who are coming to kill
me. I shall flee and leave the town at night. I shall return to you and come back.
But at night we should gather walnuts, you should bring many walnuts and we
should break them, so that they will say that the goldsmith is working. We shall
bang and bang so that they (would say) that the goldsmith is working. We shall
eat walnuts at night’ He does this every night. In short on the third night he
holds the shirt front of one of his brothers and says ‘Well, you know that I am
so-and-so. I do not want to kill you. Why are you doing this?’ In the end, they
give the girl to him. He holds a wedding for seven days and seven nights.

146  Literally: Do not say.
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